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(Актове, приети по силата на договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1320/2007 НА КОМИСИЯТА

от 12 ноември 2007 година

за определяне на фиксирани вносни стойности за определяне на входната цена на някои плодове и
зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 3223/94 на Комисията от 21
декември 1994 г. относно правилата за прилагане на режима за
внос на плодове и зеленчуци (1), и по-специално член 4,
параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от
многостранните търговски преговори Регламент (ЕО) №

3223/94 посочва критерии за определяне от Комисията
на фиксирани стойности при внос от трети страни на
продуктите и периодите, посочени в приложението към
него.

(2) В изпълнение на горепосочените критерии фиксираните
вносни стойности следва да се определят на нивата,
посочени в приложението към настоящия регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните вносни стойности, посочени в член 4 от Регламент
(ЕО) № 3223/94, се определят, както е посочено в таблицата в
приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 13 ноември 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG13.11.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 294/1

(1) ОВ L 337, 24.12.1994 г., стр. 66. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 756/2007 (ОВ L 172, 30.6.2007 г., стр. 41).



ПРИЛОЖЕНИЕ

към регламент на Комисията от 12 ноември 2007 година за определяне на фиксирани вносни стойности за
определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 MA 69,9
MK 18,4
TR 88,6
ZZ 59,0

0707 00 05 JO 196,3
MA 237,9
TR 104,5
ZZ 179,6

0709 90 70 MA 74,2
TR 96,7
ZZ 85,5

0805 20 10 MA 93,3
ZZ 93,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

IL 69,1
TR 81,8
UY 94,2
ZZ 81,7

0805 50 10 AR 63,6
TR 93,5
ZA 62,8
ZZ 73,3

0806 10 10 BR 233,7
TR 129,8
US 291,2
ZZ 218,2

0808 10 80 AR 80,9
CA 111,1
CL 33,5
MK 29,7
US 99,3
ZA 89,0
ZZ 73,9

0808 20 50 AR 49,4
CN 51,9
TR 129,4
ZZ 76,9

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1321/2007 НА КОМИСИЯТА

от 12 ноември 2007 година

за установяване на правила за прилагане за въвеждане в централен регистър на информация за
събития в гражданското въздухоплаване, обменена в съответствие с Директива 2003/42/ЕО на

Европейския парламент и на Съвета

(Текст от значение за ЕИП)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 2003/42/ЕО на Европейския
парламент и на Съвета от 13 юни 2003 г. за докладване на
събития в гражданското въздухоплаване (1), и по-специално
член 6, параграф 4 от нея,

като има предвид, че:

(1) Директива 2003/42/ЕО изисква да бъдат установени
национални системи за докладване на събития, за да се
гарантира, че релевантната за безопасността на граж-
данското въздухоплаване информация се докладва,
събира, оценява, обработва и съхранява в национални
бази данни.

(2) Държавите-членки следва да участват в обмен на
информация, свързана с безопасността, а Комисията
следва да улесни този обмен с единствената цел предот-
вратяване на въздухоплавателни инциденти и произ-
шествия, изключваща като последствия приписването на
вина или отговорност, както и сравняване на пости-
женията в областта на безопасността на въздухоплаването.

(3) Съвременните технологии следва да се използват
пълноценно за предаване на информация, като съще-
временно се осигурява защита за цялата база данни.

(4) Създаването на централен регистър, захранван от нацио-
налните бази данни, до който имат достъп държавите-
членки, е най-ефикасният начин за гарантиране обмена
на голямо количество информация между всички
държави-членки.

(5) За да се вземат предвид особеностите на всеки национален
механизъм, установен по силата на член 5, параграф 1 от
Директива 2003/42/ЕО, данните относно осъвременя-

ването на информацията, подавана от държавите-членки,
следва да се осигурят под формата на технически
протокол, договорен между Комисията и всяка държава-
членка.

(6) За да се позволи провеждането на процедурите по оценка
на качеството и да се избегне двойното докладване на
събития от държавите-членки, цялата информация, която
се съхранява в националните бази данни, следва да бъде
въведена и в централния регистър.

(7) За правилното прилагане на член 7, параграф 1 от
Директива 2003/42/ЕО право на достъп до обменяната
информация следва да се предоставя на всяка институция,
натоварена с регулирането на безопасността на граж-
данското въздухоплаване или с разследване на произ-
шествия и инциденти в гражданското въздухоплаване в
рамките на Общността.

(8) Съгласно член 5, параграф 3 от Директива 2003/42/ЕО
информацията, произтичаща от произшествия и сериозни
инциденти, разследвани съгласно Директива 94/56/ЕО на
Съвета (2), също следва да се съхранява в базите данни. В
случаите на неприключено разследване обаче в базите
данни следва да се внасят само основни фактически
данни, а пълната информация относно тези произшествия
и сериозни инциденти се съхранява след приключване на
разследването.

(9) Две години след влизането в сила на настоящия регламент
Комисията следва да разгледа целесъобразността на обме-
нената информация от гледна точка на безопасността.

(10) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Комитета по въздушна безо-
пасност, учреден по силата на член 12 от Регламент (ЕИО)
№ 3922/91 на Съвета от 16 декември 1991 година
относно хармонизирането на техническите изисквания и
административните процедури в областта на гражданското
въздухоплаване (3),
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(1) ОВ L 167, 4.7.2003 г., стр. 23.

(2) ОВ L 319, 12.12.1994 г., стр. 14.
(3) ОВ L 373, 31.12.1991 г., стр. 4. Регламент, последно изменен с

Регламент (ЕО) № 1900/2006 на Европейския парламент и на
Съвета (ОВ L 377, 27.12.2006 г., стр. 176).



ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Предмет

Настоящият регламент определя мерки относно въвеждането в
централен регистър на релевантната информация, свързана с
безопасността, която се обменя между държавите-членки по
силата на член 6, параграф 1 от Директива 2003/42/ЕО.

Член 2

Централен регистър

1. Комисията създава и управлява централен регистър за
съхранение на цялата информация, получена от държавите-
членки по силата на член 6, параграф 1 от Директива
2003/42/ЕО.

2. Всяка държава-членка договаря с Комисията техническите
протоколи за осъвременяване на централния регистър чрез
трансфер на цялата релевантна информация, свързана с безопас-
ността, която се съдържа в националните бази данни, посочени в
член 5, параграфи 2 и 3 от Директива 2003/42/ЕО. Това
гарантира въвеждането на цялата релевантна информация,
свързана с безопасността, от националните бази данни в
централния регистър.

3. По силата на член 7, параграф 1 от Директива
2003/42/ЕО всяка институция, натоварена с регулирането на
безопасността на гражданското въздухоплаване или с разследване
на произшествия и инциденти в гражданското въздухоплаване в
рамките на Общността, разполага с онлайн достъп до цялата
информация от централния регистър, с изключение на тази,

която пряко идентифицира оператора или въздухоплавателното
средство, станали обект на доклад за събитие.

4. Информацията, която може да остане поверителна, е името,
идентификационният код на превозвача, позивната или
полетният номер на оператора и регистрационният знак или
сериен/производствен номер на въздухоплавателното средство.

В случаите, когато тази информация се счита за нужна за анализ
на безопасността, се иска разрешение от държавата-членка,
предоставила информацията.

Член 3

Информация, отнасяща се до разследванията

Основната фактическа информация относно произшествия и
сериозни инциденти се прехвърля в централния регистър,
докато трае разследването по тях. След приключване на разслед-
ването се добавя цялата информация, включително когато е
налично, и обобщение на окончателния доклад по разследването
на английски език.

Член 4

Преразглеждане

Две години след влизането в сила на настоящия регламент
Комисията преразглежда целесъобразността на съхранената и
обменена информация от гледна точка на безопасността.

Член 5

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2007 година.

За Комисията
Jacques BARROT

Заместник-председател
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1322/2007 НА КОМИСИЯТА

от 12 ноември 2007 година

за прилагане на Регламент (ЕО) № 458/2007 на Европейския парламент и на Съвета относно
Европейската система за интегрирана статистика на социалната закрила (ESSPROS) по
отношение на подходящите формати за предаване на данни, резултати, които да бъдат
предавани, и критерии за измерване на качеството за базовата система на ESSPROS и модула за

бенефициерите на пенсии

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 458/2007 на Европейския
парламент и на Съвета от 25 април 2007 година относно Евро-
пейската система за интегрирана статистика на социалната
закрила (ESSPROS) (1), и по-специално член 7, параграфи 1 и
2 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 458/2007 установи методологична
рамка, която да се използва за събиране на сравними
статистически данни в полза на Общността, и срокове
за предаването на статистическите данни, събрани в съот-
ветствие с ESSPROS.

(2) Съгласно член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО) №

458/2007 следва да се приемат мерки за прилагане
относно форматите за предаване на данни, резултатите,

които следва да се предават и критериите за измерване на
качеството за базовата система на ESSPROS и модула за
бенефициерите на пенсии.

(3) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Статистическия програмен
комитет,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Мерките за прилагане, изисквани от член 7, параграф 2 от
Регламент (ЕО) № 458/2007 по отношение на базовата
система ESSPROS (за количествени данни и за качествена
информация по схема и видове обезщетения) и във връзка с
модула за бенефициерите на пенсии, са такива, каквито са
изложени в приложения I и II.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2007 година.

За Комисията
Joaquín ALMUNIA

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

ПОДХОДЯЩИ ФОРМАТИ ЗА ПРЕДАВАНЕ НА ДАННИ И РЕЗУЛТАТИ, КОИТО ДА БЪДАТ ПРЕДАВАНИ

1. ПОДХОДЯЩИ ФОРМАТИ ЗА ПРЕДАВАНЕ НА ДАННИ И РЕЗУЛТАТИ, КОИТО ДА БЪДАТ ПРЕДАВАНИ ЗА
БАЗОВАТА СИСТЕМА НА ESSPROS

1.1. Опис на схемите

Трябва да бъде представена следната информация, използвайки стандартна таблица:

1. сериен номер за идентифициране на всяка схема;

2. наименованието на всяка схема;

3. съкращение на наименованието (по избор);

4. класификацията на схемите, основана на петте критерия, зададени в Наръчника за ESSPROS, изготвен от
Европейската комисия в сътрудничество с държавите-членки.

1.2. Количествени данни

Въпросникът на ESSPROS относно количествени данни обхваща приходи, разходи и видове обезщетения.

1.2.1. Организация на данните

Данните трябва да се отнасят за една от календарните години, за които следва да се предава информация [в
съответствие с приложение I към Регламент (ЕО) № 458/2007 относно Европейската система за интегрирана
статистика на социалната закрила (ESSPROS)].

Стандартната таблица за годишни данни се построява, както следва:

— редовете отговарят на подробната класификация на приходите, разходите и видовете обезщетение,

— колоните отговарят на схемите, описани в таблицата „опис на схемите“ (една колона за всяка една схема плюс
една колона за обобщението на всички схеми),

— ако трябва да се добави нова схема, това следва да се извърши посредством добавяне на нова колона към
таблицата.

1.2.2. Данни, които да бъдат предавани

Трябва да се предоставят данни в национална валута за всяка година на равнището на елементарните съставни;
повечето видове данни трябва да се предоставят по съответната схема (агрегираните показатели се изчисляват
автоматично по формули).

1.2.3. Справочен наръчник

Подробната класификация, която следва да се използва за предоставяне на данни, е изложена в допълнение 1 към
Наръчника за ESSPROS, изготвен от Европейската комисия в сътрудничество с държавите-членки.

1.3. Качествена информация чрез схеми и видове обезщетения

Въпросникът на ESSPROS за качествена информация обхваща областите, определени в допълнение 2 към Наръчника
за ESSPROS, изготвен от Европейската комисия в сътрудничество с държави-членки.

1.3.1. Организация на данните

Данните трябва да се отнасят за една от календарните години, за които следва да се предава информация [в
съответствие с приложение I към Регламент (ЕО) № 458/2007 относно Европейската система за интегрирана
статистика на социалната закрила (ESSPROS)].

Информацията се състои от:

— информация, свързана с всички схеми, действащи в държавата,

— специфична информация за всяка една от схемите поотделно.
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1.3.2. Информация, която трябва да бъде предавана

Държавите-членки трябва да предоставят или актуализират качествена информация за всяка схема и за всеки вид
обезщетение.

1.3.3. Справочен наръчник

Подробната класификация, която следва да се предава, е изложена в допълнение 2 към Наръчника за ESSPROS,
изготвен от Европейската комисия в сътрудничество с държави-членки.

2. ПОДХОДЯЩИ ФОРМАТИ ЗА ПРЕДАВАНЕ НА ДАННИ И РЕЗУЛТАТИ, КОИТО ДА БЪДАТ ПРЕДАВАНИ ЗА
МОДУЛА ЗА БЕНЕФИЦИЕРИТЕ НА ПЕНСИИ

Въпросникът на ESSPROS относно бенефициерите на пенсии представлява стандартна таблица.

2.1. Организация на данните

Данните трябва да се отнасят за една от календарните години, за които следва да се предава информация [в
съответствие с приложение I към Регламент (ЕО) № 458/2007 относно Европейската система за интегрирана
статистика на социалната закрила (ESSPROS)].

Стандартната таблица за годишни данни се построява, както следва:

— редовете отговарят на категориите бенефициери на пенсии, основани на класификацията в допълнение 3 към
Наръчника за ESSPROS, изготвен от Европейската комисия в сътрудничество с държави-членки,

— колоните отговарят на схеми, за които има най-малко една категория бенефициери.

2.2. Данни, които трябва да бъдат предавани

Данни за бенефициери трябва да се предоставят за всяка година.

Въпросник

Въпросникът представлява таблица, която да бъде попълнена само за онези обезщетения, за които има разходи във
въпросната държава. Ако е въведена в действие нова схема, тя трябва да бъде добавена, поддържайки същия формат.
Формулярът за събиране на данни е специфичен по държава и/или година.

Референтна дата

Събирането на генералната съвкупност от данни за година N се отнася за броя бенефициери в края на календарната
година.

Данни за пола

Данните за бенефициерите следва да бъдат разбити по пол. Тези данни са задължителни само за равнище обобщение
на всички схеми.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

КРИТЕРИИ ЗА ИЗМЕРВАНЕ НА КАЧЕСТВОТО

1. КРИТЕРИИ ЗА ИЗМЕРВАНЕ НА КАЧЕСТВОТО ЗА БАЗОВАТА СИСТЕМА НА ESSPROS

1.1. Точност и надеждност

1.1.1. За количествени данни

1.1.1.1. О б х в а щ а н е н а и з т о ч н и ц и н а д а н н и

Държавите-членки трябва да предоставят информация относно:

— типовете използвани източници: регистри или други административни източници, статистически наблюдения,
оценки и др.,

— доклади по проблеми (включително закъснения), които водят до оценяване на данни,

— схемите, обхванати от различните типове източници,

— където е уместно, обезщетенията, засегнати от различните типове източник (ако са използвани кръстосани
източници, напр. статистически наблюдения на разходи за работна сила).

1.1.1.2. М е М е т о д о л о г и и и д о п у с к а н и я , и з п о л з в а н и п р и о ц е н к и т е

Държавите-членки трябва да предоставят информация относно:

— оценките за схеми, за които няма налични данни,

— оценките за липсващи приходи, разходи и видове обезщетения:

а) ако няма съвършено никакви данни;

б) ако липсва разчетът за едно обезщетение или група обезщетения (например разчетът на обезщетение със и
без условия за имуществено състояние или разчет на парично обезщетение, специфично за една функция на
няколко вида обезщетения).

1.1.1.3. Р е в и з и я н а с т а т и с т и ч е с к и д а н н и

Държавите-членки трябва да предоставят информация относно:

— промени в използваните източници на данни,

— промени в методите, използвани за оценяване на данни,

— ревизии на данни поради концептуални корекции (например корекции на националните отчети),

— ревизии на данни поради наличие на окончателни статистически данни,

— ревизии на данни поради действия по преразглеждане на качеството.

1.1.2. За качествена информация

Неприложимо.

1.2. Сравнимост

1.2.1. За количествени данни

Г е о г р а ф с к а с р а в н и м о с т

За да се позволи на Евростат да оценява сравнимостта между държави, държавите-членки трябва да предоставят
информация относно:

— степен на обхващане от гледна точка на схеми,
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— степен на обхващане от гледна точка на приходи, разходи и видове обезщетения,

— случаи на неприлагане на методологията на ESSPROS във вид на изчерпателен списък.

1.2.2. За качествена информация

Неприложимо.

2. КРИТЕРИИ ЗА ИЗМЕРВАНЕ НА КАЧЕСТВОТО ЗА МОДУЛА ЗА БЕНЕФИЦИЕРИТЕ НА ПЕНСИИ

2.1. Точност и надеждност

2.1.1. Обхващане на източници на данни

Държавите-членки трябва да предоставят информация относно:

— типовете използвани източници: регистри или други административни източници, статистически наблюдения,
оценки и др.,

— доклади по проблеми (включително закъснения), които водят до оценяване на данни,

— схемите, обхванати от различните типове източници.

2.1.2. Методологии и допускания, използвани при третирането на двойно отчитане и при оценки

Държавите-членки трябва да предоставят информация относно:

— оценките за схеми, за които няма налични данни,

— третирането на двойно отчитане:

а) за пенсионна категория в рамките на отделна схема;

б) между схеми (пенсионна категория за всички схеми);

в) между пенсионни категории със и без условия за имуществено състояние;

г) между категории при агрегиране.

2.1.3. Ревизия на статистически данни

Държавите-членки трябва да предоставят информация относно:

— промени в използваните източници на данни,

— промени в методите, използвани за оценяване на данни,

— ревизии на данни поради наличие на окончателни статистически данни,

— ревизии на данни поради действие по преразглеждане на качеството.

2.2. Сравнимост

Географска сравнимост

За да се позволи на Евростат да оценява сравнимостта между държави, държавите-членки трябва да предоставят
информация относно:

— степен на обхващане от гледна точка на схеми,

— степен на обхващане от гледна точка на бенефициери,

— случаи на неприлагане на методологията на ESSPROS във вид на изчерпателен списък.
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3. ГРАФИК ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА ДОКЛАДИТЕ ПО КАЧЕСТВОТО

3.1. За базовата система

Докладите по качеството за базовата система са годишни. Докладът за година N трябва да бъде предаден на
Евростат до края на септември през година N+2. На тази основа Евростат изготвя и разпространява консолидирана
версия на тези доклади до края на декември на година N+2.

3.2. За модула за бенефициерите на пенсии

Докладите по качеството за модула за бенефициерите на пенсии са годишни. Докладът за година N трябва да бъде
предаден на Евростат до края на август през година N+2. На тази база Евростат изготвя и разпространява
консолидирана версия на тези доклади до края на ноември на година N+2.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1323/2007 НА КОМИСИЯТА

от 12 ноември 2007 година

за изменение на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2377/90 на Съвета относно установяване на
процедура на Общността за определяне на максимално допустимите граници на остатъчни
вещества от ветеринарномедицински продукти в храните от животински произход, по

отношение на firocoxib

(Текст от значение за ЕИП)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2377/90 на Съвета от
26 юни 1990 г. относно установяване на процедура на
Общността за определяне на максимално допустимите граници
на остатъчни вещества от ветеринарномедицински продукти в
храните от животински произход (1), и по-специално член 2 от
него,

като взе предвид становището на Европейската агенция по лекар-
ствата, изготвено от Комитета по лекарствените продукти за вете-
ринарна употреба,

като има предвид, че:

(1) Всички фармакологичноактивни субстанции, които се
използват в Общността във ветеринарномедицинските
продукти, предназначени за животни, отглеждани за
производство на храна, следва да бъдат оценени в съот-
ветствие с Регламент (ЕИО) № 2377/90.

(2) Веществото firocoxib е включено в приложение III към
Регламент (ЕИО) № 2377/90 за мускулни и мастни
тъкани, черен дроб и бъбреци при еднокопитни
животни (Equidae). Срокът за прилагане на тези
временни максимално допустими граници на остатъчни
вещества (наричани по-долу МДГОВ) изтече на 1 юли
2007 г. След получаването и оценката на допълнителна
информация се стигна до препоръка от страна на
Комитета за лекарствени продукти за ветеринарна
употреба (наричан по-долу КЛПВУ) МДГОВ за веществото
Firocoxib да бъдат определени като окончателни и впос-
ледствие да бъдат включени в приложение I към
Регламент (ЕИО) № 2377/90 мускулни и мастни
тъкани, черен дроб и бъбреци при еднокопитни
животни (Equidae).

(3) Препоръките на КЛПВУ са направени на базата на
временна оценка на количествата вещество и съответните
остатъчни вещества, които могат да бъдат поемани дневно
през целия живот без значителен риск за здравето на
хората, подложени на това въздействие. Установената

временна допустима дневна доза (ДДД) бе определена
чрез прилагане на методология, различна от обичайния
подход, използван за установяване на ДДД за лекарствени
продукти за ветеринарна употреба. Въпреки това, за
компенсация при тази употреба, бе приложен по-висок
коефициент на безопасност, с цел да се гарантира
липсата на всякакво основание, че остатъчните вещества
от Firocoxib, на нивото, на което е предложено те да
бъдат използвани, представляват опасност за здравето на
потребителите.

(4) С оглед на това се предлага веществото Firocoxib
съответно да бъде включено в приложение I към
Регламент (ЕИО) № 2377/90.

(5) Целесъобразно е да се предвиди достатъчен срок преди
прилагането на настоящия регламент, за да могат
държавите-членки да направят евентуални промени, в
съответствие с настоящия регламент, необходими във
връзка с разрешителните за пускане на пазара на
съответните ветеринарномедицински продукти, издавани
съгласно Директива 2001/82/ЕО на Европейския
парламент и на Съвета от 6 ноември 2001 г. относно
кодекса на Общността за ветеринарните лекарствени
продукти (2), с цел съобразяване с разпоредбите на
настоящия регламент.

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Постоянния комитет по вете-
ринарномедицинските продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент (ЕИО) № 2377/90 се изменя в
съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 12 януари 2008 година.

BG13.11.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 294/11

(1) ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1064/2007 на Комисията (ОВ L 243, 18.9.2007
г., стр. 3).

(2) ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 1. Директива, последно изменена с
Директива 2004/28/ЕО (ОВ L 136, 30.4.2004 г., стp. 58).



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2007 година.

За Комисията

Günter VERHEUGEN

Заместник-председател
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1324/2007 НА КОМИСИЯТА

от 12 ноември 2007 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 2535/2001 относно определяне на подробни правила за
прилагане на Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета по отношение на режима на внос на

мляко и млечни продукти и за откриване на тарифни квоти

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от 17
май 1999 г. относно общата организация на пазара на мляко и
млечни продукти (1), и по-специално член 26, параграф 3, и
член 29, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 14, параграф 1 от Регламент (ЕО) №

2535/2001 на Комисията (2) заявленията за вносни
лицензии за квоти, управлявани според разпоредбите на
дял 2, глава I от посочения регламент, могат да се подават
само през първите 10 дни от всеки шестмесечен период.
Не може да се осъществява ефективен внос по време на
периодите за подаване на заявления и докато Комисията
не е определила доколко могат да бъдат издавани
лицензии съгласно член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО)
№ 1301/2006 на Комисията от 31 август 2006 г. за
определяне на общи правила за управление на
тарифните квоти за внос на земеделски продукти, които
се управляват чрез система на лицензии за внос (3). За да
бъде възможно осъществяването на внос от началото на
квотните подпериоди, уместно е да бъдат определени по-
ранни срокове за подаване на заявления и да се прис-
пособят съответните разпоредби, включително тези,
отнасящи се до оповестяването на одобрените вносители.

(2) Регламент (ЕО) № 2535/2001 следва съответно да бъде
изменен.

(3) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Управителния комитет по
мляко и млечни продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регламент (ЕО) № 2535/2001 се изменя, както следва:

1. В член 9 „1 юни“ се заменя с „1 май“.

2. В член 10 параграф 1 се заменя със следния текст:

„1. Всяка година до 20 май държавите-членки изпращат в
съответствие с параграф 3 по-долу списъци на одобрените
вносители до Комисията, която ги предава на компетентните
органи на останалите държави-членки.

Само вносителите, фигуриращи в списъка, могат да подават
заявления за лицензии от следващия 1 юни за внос в течение
на периода от 1 юли до 30 юни следващата година, в съот-
ветствие с разпоредбите на членове 11—14.“

3. В член 14 параграф 1 се заменя със следния текст:

„1. Заявления за лицензии могат да се подават единствено:

а) от 20 до 30 ноември за внос в течение на периода от 1
януари до 30 юни на следващата година;

б) от 1 до 10 юни за внос в течение на периода от 1 юли до
31 декември на следващата година“.

4. В член 16 параграф 3 се заменя със следния текст:

„3. Чрез дерогация от член 23 от Регламент (ЕО) №

1291/2000 лицензиите за внос са валидни само за
подпериода, за който те са издадени. Лицензиите за внос
трябва да съдържат в клетка 24 едно от вписванията,
изредени в приложение XX.“

5. Приложението към настоящия регламент се добавя като
приложение XX.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

BGL 294/14 Официален вестник на Европейския съюз 13.11.2007 г.

(1) ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 48. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1152/2007 (ОВ L 258, 4.10.2007 г., стр. 3).

(2) ОВ L 341, 22.12.2001 г., стр. 29. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 980/2007 (ОВ L 217, 22.8.2007 г., стр. 18).

(3) ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 289/2007 (ОВ L 78, 17.3.2007 г., стр. 17).



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2007 година.

За Комисията
Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ

„ПРИЛОЖЕНИЕ ХХ

Вписвания, посочени в член 16, параграф 3:

— на български език: валидно от [дата на първия ден от подпериода] до [дата на последния ден от подпериода]

— на испански език: válido desde el [fecha del primer día del subperíodo] hasta el [fecha del último día del
subperíodo]

— на чешки език: platné od [první den podobdobí] do [poslední den podobdobí]

— на датски език: gyldig fra [datoen for den første dag i delperioden] til [datoen for den sidste dag i delpe-
rioden]

— на немски език: gültig vom [Datum des ersten Tages des Teilzeitraums] bis [Datum des letzten Tages des
Teilzeitraums]

— на естонски език: kehtiv alates [alaperioodi alguskuupäev] kuni [alaperioodi lõpukuupäev]

— на гръцки език: ισχύει από [ημερομηνία της πρώτης ημέρας της υποπεριόδου] έως [ημερομηνία της τελευταίας
ημέρας της υποπεριόδου]

— на английски език: valid from [date of the first day of the subperiod] to [date of the last day of the subperiod]

— на френски език: valable du [date du premier jour de la sous-période] au [date du dernier jour de la sous-
période]

— на италиански език: valido dal [data del primo giorno del sottoperiodo] al [data dell’ultimo giorno del sotto-
periodo]

— на латвийски език: spēkā no [apakšperioda pirmās dienas datums] līdz [apakšperioda pēdējās dienas datums]

— на литовски език: galioja nuo [pirmoji laikotarpio diena] iki [paskutinė laikotarpio diena]

— на унгарски език: érvényes [az alidőszak első napja]-tól/től [az alidőszak utolsó napja]-ig

— на малтийски език: Validu mid-[data ta’ l-ewwel jum tas-subperjodu] sad-[data ta’ l-aħħar jum tas-subperjodu]

— на нидерландски език: geldig van [begindatum van de deelperiode] tot en met [einddatum van de deelperiode]

— на полски език: ważne od [data – pierwszy dzień podokresu] do [data – ostatni dzień podokresu]

— на португалски език: eficaz de [data do primeiro dia do subperíodo] até [data do último dia do subperíodo]

— на румънски език: valabilă de la [data primei zile a subperioadei] până la [data ultimei zile a subperioadei]

— на словашки език: platná od [dátum prvého dňa čiastkového obdobia] do [dátum posledného dňa čiastkového
obdobia]

— на словенски език: velja od [datum prvega dne podobdobja] do [datum zadnjega dne podobdobja]

— на фински език: voimassa [osajakson ensimmäinen päivä]–[osajakson viimeinen päivä]

— на шведски език: gäller från och med [delperiodens första dag] till och med [delperiodens sista dag]“
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1325/2007 НА КОМИСИЯТА

от 12 ноември 2007 година

относно установяване на забрана за риболова на херинга в зони V b и VI b на ICES и в
общностните води на зона VI a N от съдове, плаващи под флага на Франция

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от 20
декември 2002 г. относно опазването и устойчивата
експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата
политика в областта на рибарството (1), и по-специално член
26, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2847/93 на Съвета от 12
октомври 1993 г. относно установяването на система за контрол,
приложима към общата политика в областта на рибарството (2),
и по-специално член 21, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 41/2007 на Съвета от 21 декември
2006 г. за определяне на риболовните възможности
през 2007 г. и съответните условия по отношение на
някои рибни запаси и групи рибни запаси, приложими
във водите на Общността, и по отношение на корабите на
Общността във води, за които се изискват ограничения
върху улова (3), определя квотите за 2007 г.

(2) Според получената от Комисията информация уловът на
посочения в приложението към настоящия регламент
рибен ресурс от съдове, плаващи под флага на или реги-
стрирани в посочената в същото приложение държава-
членка, е изчерпал отпуснатата за 2007 г. квота.

(3) Следователно е необходимо да бъде забранен риболовът
на този рибен ресурс, както и неговото съхраняване на
борда, прехвърляне и разтоварване на суша,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчерпване на квотата

Квотата за риболов на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен ресурс, отпусната за 2007 г. на
указаната в същото приложение държава-членка, се счита за
изчерпана от определената в него дата.

Член 2

Забрани

Забранява се уловът на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен ресурс от съдове, плаващи под
флага на или регистрирани в указаната в същото приложение
държава-членка, считано от определената в него дата.
Забранява се също така съхраняването на борда, прехвърлянето
или разтоварването на суша на този рибен ресурс, уловен от
посочените по-горе плавателни съдове след тази дата.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2007 година.

За Комисията
Fokion FOTIADIS

Генерален директор на Генерална дирекция
„Рибарство и морско дело“
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(1) ОВ L 358, 31.12.2002 г., стр. 59. Регламент, изменен с Регламент
(ЕО) № 865/2007 (ОВ L 192, 24.7.2007 г., стр. 1).

(2) ОВ L 261, 20.10.1993 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1967/2006 (ОВ L 409, 30.12.2006 г., стр. 11).

(3) ОВ L 15, 20.1.2007 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 898/2007 на Комисията (ОВ L 196, 28.7.2007
г., стр. 22).



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ 68

Държава-членка Франция

Ресурс HER/5B6ANB

Вид Херинга (Clupea harengus)

Зона V b и VI b; зона VI a N на ЕО

Дата 14.10.2007 г.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1326/2007 НА КОМИСИЯТА

от 12 ноември 2007 година

относно установяване на забрана за риболова на атлантическа треска в зони I и IIb на ICES от
страна на съдове под флага на Франция

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от 20
декември 2002 г. относно опазването и устойчивата
експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата
политика в областта на рибарството (1) и по-специално член
26, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2847/93 на Съвета от
12 октомври 1993 г. относно установяването на система за
контрол, приложима към общата политика в областта на рибар-
ството (2), и по-специално член 21, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 41/2007 на Съвета от 21 декември
2006 г. за определяне на риболовните възможности
през 2007 г. и съответните условия по отношение на
някои рибни запаси и групи рибни запаси, приложими
във водите на Общността и по отношение на корабите на
Общността във води, за които се изискват ограничения
върху улова (3), определя квотите за 2007 г.

(2) Според получената от Комисията информация уловът на
посочения в приложението към настоящия регламент
рибен ресурс от съдове, плаващи под флага на или реги-
стрирани в посочената в същото приложение държава-
членка, е изчерпал отпуснатата за 2007 г. квота.

(3) Следователно е необходимо да бъде забранен уловът на
този рибен ресурс, както и неговото съхраняване на
борда, прехвърляне и разтоварване на суша,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчерпване на квотата

Квотата за риболов на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен ресурс, отпусната за 2007 г. на
указаната в същото приложение държава-членка, се счита за
изчерпана от определената в него дата.

Член 2

Забрани

Забранява се уловът на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен ресурс от съдове, плаващи под
флага на или регистрирани в указаната в същото приложение
държава-членка, считано от определената в него дата.
Забранява се също така съхраняването на борда, прехвърлянето
или разтоварването на суша на този рибен ресурс, уловен от
посочените по-горе плавателни съдове след тази дата.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2007 година.

За Комисията
Fokion FOTIADIS

Генерален директор на Генерална дирекция
„Рибарство и морско дело“
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(1) ОВ L 358, 31.12.2002 г., стр. 59. Регламент, изменен с Регламент
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ПРИЛОЖЕНИЕ

№ 69

Държава-членка Франция

Ресурс COD/1/2B.

Вид Атлантическа треска (Gadus morhua)

Зона I и IIb

Дата 14.10.2007 r.

BGL 294/20 Официален вестник на Европейския съюз 13.11.2007 г.



II

(Актове, приети по силата на договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

от 23 октомври 2007 година

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията съгласно точка 28
от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския парламент,

Съвета и Комисията за бюджетна дисциплина и добро финансово управление

(2007/726/ЕО)

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския
парламент, Съвета и Комисията за бюджетна дисциплина и добро финансово управление (1), и по-
специално точка 28 от него,

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември
2006 г. за създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобализацията (2),

като взеха предвид предложението на Комисията,

като имат предвид, че:

(1) Европейският съюз създаде Европейски фонд за приспособяване към глобализацията („Фонда“), за да
осигури допълнителна подкрепа за съкратените работници, които са засегнати от последствията от
големи структурни промени в моделите на световната търговия, и за да им помогне да се реинтегрират
на пазара на труда.

(2) Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. позволява мобилизиране на Фонда в
рамките на годишния таван от 500 милиона евро.

(3) Регламент (ЕО) № 1927/2006 предвижда разпоредби за мобилизирането на Фонда.

(4) Франция внесе заявления за мобилизиране на Фонда във връзка с два случая на съкращения в
автомобилния сектор: Peugeot SA и Renault SA,

РЕШИХА:

Член 1

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финансовата 2007 година се мобилизират средства от
Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в размер на 3 816 280 EUR.
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(1) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1.
(2) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



Член 2

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Страсбург на 23 октомври 2007 година.

За Европейския парламент

Председател

H.-G. PÖTTERING

За Съвета

Председател

M. LOBO ANTUNES
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СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 8 ноември 2007 година

за упълномощаване на Република Словения да ратифицира, в интерес на Европейската общност,
Протокола от 12 февруари 2004 г. за изменение на Парижката конвенция от 29 юли 1960 г. за

гражданската отговорност в областта на атомната енергия

(2007/727/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 61, буква в), и член 67, във връзка с
алинея първа от член 300, параграф 2, и алинея втора от
член 300, параграф 3, от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид съгласието на Европейския парламент,

като има предвид, че

(1) Протоколът от 12 февруари 2004 г. (наричан по-нататък
„Протоколът“) за изменение на Парижката конвенция от
29 юли 1960 г. за гражданската отговорност в областта
на атомната енергия, изменена с Допълнителен протокол
от 28 януари 1964 г. и с Протокол от 16 ноември 1982
г. (наричана по-нататък „Парижката конвенция“) съдържа
разпоредби, които засягат правилата, установени с
Регламент (ЕО) № 44/2001 на Съвета от 22 декември
2000 г. относно компетентността, признаването и изпъл-
нението на съдебни решения по граждански и търговски
дела (1). Това е област, в която Общността има изклю-
чителна компетентност.

(2) С Решение 2003/882/ЕО (2) Съветът упълномощава
държавите-членки, които са договарящи се страни по
Парижката конвенция, да подпишат Протокола в
интерес на Европейската общност.

(3) С Решение 2004/294/ЕО (3) Съветът упълномощава
същите държави-членки да ратифицират Протокола в

интерес на Европейската общност или да се присъединят
към него. Съгласно член 2 от това решение, държавите-
членки взимат необходимите мерки за едновременното
депозиране на своите документи за ратифициране на
Протокола или за присъединяването към него, по
възможност преди 31 декември 2006 г.

(4) Решение 2004/294/ЕО е адресирано до държавите, които
са били членки на Общността към 8 март 2004 г., с
изключение на Австрия, Дания, Ирландия и Люксембург,
както показва съчетаното прилагане на член 1, параграф
3, и член 4 от това решение.

(5) Република Словения е договаряща се страна по
Парижката конвенция и е подписала от свое име
Протокола на 12 февруари 2004 г. Тъй като Решение
2004/294/ЕО е адресирано само до определени
държави-членки, Република Словения не може да се
смята за негов адресат след присъединяването си към
Европейския съюз на 1 май 2004 г. по силата на член
53 от Акта за присъединяване от 2003 г.

(6) Обединеното кралство и Ирландия са обвързани от
Регламент (ЕО) № 44/2001 и следователно участват в
приемането на настоящото решение.

(7) В съответствие с член 1 и член 2 от Протокола относно
позицията на Дания, приложен към Договора за Евро-
пейски съюз и към Договора за създаване на Европейската
общност, Дания не участва в приемането на настоящото
решение, не е обвързана от него и няма задължение да го
прилага.

(8) Ратифицирането на Протокола от Република Словения не
засяга позицията на държавите-членки на Общността,
които не са договарящи се страни по Парижката
конвенция,
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РЕШИ:

Член 1

Без да се засягат правомощията на Общността, Република
Словения ратифицира, в интерес на Европейската общност,
Протокола за изменение на Парижката конвенция.

Това ратифициране не засяга позицията на онези държави-
членки на Европейската общност, които не са договарящи се
страни по Парижката конвенция.

Член 2

Република Словения взема необходимите мерки за депозиране на
своите документи за ратифициране на Протокола, по възможност
едновременно с държавите-членки, до които е адресирано
Решение 2004/294/ЕО.

Член 3

При ратифицирането на Протокола Република Словения
уведомява писмено генералния секретар на Организацията за
икономическо сътрудничество и развитие, че ратифицирането е
извършено в съответствие с настоящото решение.

Член 4

Адресат на настоящото решение е Република Словения.

Съставено в Брюксел на 8 ноември 2007 година.

За Съвета

Председател
R. PEREIRA
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 8 ноември 2007 година

за назначаване на един заместник-член от Испания в Комитета на регионите

(2007/728/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на Испания,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение 2006/116/ЕО (1) за назначаване на членове и заместник-
членове на Комитета на регионите за периода от 26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г.

(2) След изтичането на мандата на г-н Francisco José IRIBARREN FENTANES се освободи едно място за
заместник-член на Комитета на регионите,

РЕШИ:

Член 1

Г-н Alberto CATALÁN HIGUERAS, Consejero de Relaciones Institucionales y Portavoz del Gobierno de la
Comunidad Foral de Navarra, се назначава за заместник-член на Комитета на регионите за остатъка от
мандата, а именно до 25 януари 2010 г.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 8 ноември 2007 година.

За Съвета

Председател
R. PEREIRA
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КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 7 ноември 2007 година

за изменение на Директиви 64/432/ЕИО, 90/539/ЕИО, 92/35/ЕИО, 92/119/ЕИО, 93/53/ЕИО,
95/70/ЕО, 2000/75/ЕО, 2001/89/ЕО, 2002/60/ЕО, и Решения 2001/618/ЕО и 2004/233/ЕО по

отношение на списъка на националните референтни лаборатории и държавните институти

(нотифицирано под номер C(2007) 5311)

(Текст от значение за ЕИП)

(2007/729/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 64/432/ЕИО на Съвета от 26 юни
1964 г. относно проблеми, свързани със здравето на животните,
които засягат търговията в Общността с говеда и свине (1), и по-
специално член 8, член 9, параграф 2, член 10, параграф 2 и
втора алинея от член 16, параграф 1 от нея,

като взе предвид Директива 90/539/ЕИО на Съвета от 15
октомври 1990 г. относно ветеринарно-санитарните изисквания
за търговията в Общността и вноса от трети страни на домашни
птици и яйца за люпене (2), и по специално член 34 от нея,

като взе предвид Директива 92/35/ЕИО на Съвета от 29 април
1992 г. относно определяне на правилата за контрол и мерките
за борба с болестта Африканска чума по конете (3), и по-
специално член 18 от нея,

като взе предвид Директива 92/119/ЕИО на Съвета от 17
декември 1992 г. за въвеждане на общи мерки на Общността
за борба с някои болести по животните и на специфични мерки
относно везикулозната болест по свинете (4), и по-специално
член 24, параграф 2 от нея,

като взе предвид Директива 93/53/ЕИО на Съвета от 24 юни
1993 г. за въвеждане на минималните мерки на Общността за
борба с някои болести по рибите (5), и по-специално член 18,
параграф 2 от нея,

като взе предвид Директива 95/70/ЕО на Съвета от 22 декември
1995 г. относно въвеждане на минимални общностни мерки за
контрол на някои болести по двучерупчестите мекотели (6), и по-
специално член 9, параграф 2 от нея,

като взе предвид Директива 2000/75/ЕО на Съвета от 20
ноември 2000 г. относно определяне на условията за борба и
ликвидиране на болестта син език (7), и по-специално член 19,
параграф 2 от нея,

като взе предвид Директива 2001/89/ЕО на Съвета от 23
октомври 2001 г. относно мерки на Общността за борба с
класическата чума по свинете (8), и по-специално член 25,
параграф 2 от нея,

като взе предвид Директива 2002/60/ЕО на Съвета от 27 юни
2002 г. за определяне на специфични разпоредби за борба с
африканската чума по свинете и за отмяна на Директива
92/119/ЕИО относно болестта на Тешен и африканската чума
по свинете (9), и по-специално член 26, параграф 1 от нея,
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като взе предвид Решение 2000/258/ЕО на Съвета от 20 март
2000 г. относно определяне на специален институт, който
отговаря за определяне на критериите, необходими за стандарти-
зиране на серологичните тестове за мониторинг на ефикасността
на ваксините против бяс (1), и по-специално член 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Директива 64/432/ЕИО определя списък на държавни
институти и национални референтни лаборатории,
отговорни за официалното изследване на туберкулини и
реактиви, списък на национални референтни лаборатории
за бруцелоза по говедата, както и списък на официалните
институти, отговорни за калибрирането на стандартни
работни антигени на лабораторията спрямо официалния
ЕИО стандартен серум (EI серум), доставен от Държавната
ветеринарна серумна лаборатория, Копенхаген по
отношение на ензоотичната левкоза по говедата.

(2) Директива 90/539/ЕИО предвижда определянето от
държавите-членки на национални референтни лабо-
ратории, отговорни за координирането на диагностичните
методи и тяхната употреба от одобрените лаборатории.
Националните референтни лаборатории са изброени ВЪВ
въпросната директива.

(3) Директива 92/35/ЕИО предвижда определянето от
държавите-членки на национални лаборатории,
отговорни за координирането на стандартите и методи
за диагностика и тяхната употреба от одобрените лабо-
ратории. Националните лаборатории са изброени във
въпросната директива. Директива 92/35/ЕИО също така
посочва Референтната лаборатория на Общността за афри-
канска чума по конете.

(4) Директива 92/119/ЕИО предвижда определянето от
държавите-членки на национални лаборатории за всяка
от болестите, посочени в тази директива. Списъкът на
националните лаборатории за везикулозна болест по
свинете е посочен във въпросната директива.

(5) Директива 93/53/ЕИО предвижда определянето от
държавите-членки на национални референтни лабо-
ратории за всяка от болестите, посочени в тази
директива. Списъкът на националните референтни лабо-
ратории за болестите по рибите е посочен във въпросната
директива.

(6) Директива 95/70/ЕО предвижда определянето от
държавите-членки на национални референтни лабо-
ратории за извършването на вземане на проби и

изследване. Списъкът на националните референтни лабо-
ратории за болести по двучерупчестите мекотели е
посочен във въпросната директива.

(7) Директива 2000/75/ЕО предвижда определянето от
държавите-членки на национални лаборатории,
отговорни за извършването на лабораторни изследвания.
Тези национални лаборатории са изброени във въпросната
директива.

(8) Директива 2001/89/ЕО предвижда, че държавите-членки
гарантират, че една национална лаборатория отговаря за
координирането на методите и стандартите за диаг-
ностика. Тези национални лаборатории са изброени във
въпросната директива.

(9) Директива 2002/60/ЕО предвижда, че държавите-членки
гарантират, че националната лаборатория е отговорна за
съгласуване на стандартите и методите за диагности-
циране. Тези национални лаборатории са изброени във
въпросната директива.

(10) Решение 2001/618/ЕО на Комисията от 23 юли 2001 г.
за допълнителни гаранции при търговията със свине в
Общността, по отношение на болестта на Ауески, за
критериите за предоставяне на информация за тази
болест и за отмяна на Решения 93/24/ЕИО и
93/244/ЕИО (2) установява списъка на институтите,
отговорни за проверката на качеството на метода
ЕЛАЙЗА във всяка държава-членка, и по-специално за
производството и стандартизацията на националните рефе-
рентни серуми, съгласно референтните серуми на
Общността. Този списък е посочен във въпросното
решение.

(11) Решение 2004/233/ЕО на Комисията от 4 март 2004 г.
относно разрешаването на определени лаборатории да
контролират ефикасността на ваксинирането против бяс
при някои месоядни домашни животни (3) установява
списъка на одобрените лаборатории в държавите-членки
на основата на резултатите от проверки за професионални
качества, съобщени от лабораторията AFSSA от гр. Нанси,
Франция, определена като специален институт, отговорен
за установяване на необходимите критерии за стандар-
тизация на серологичните тестове за контрол на ефикас-
ността на ваксинирането против бяс.

(12) Някои държави-членки са подали молби за изменянето на
данни относно техните референтни или одобрени лабо-
ратории, изброени в тези директиви и решения. Данните
относно референтната лаборатория на Общността за афри-
канска чума по конете следва също така да бъдат
променени.
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(1) ОВ L 79, 30.3.2000 г., стр. 40. Решение, изменено с Решение
2003/60/ЕО на Комисията (ОВ L 23, 28.1.2003 г., стр. 30).

(2) ОВ L 215, 9.8.2001 г., стр. 48. Решение, последно изменено с
Решение 2007/603/ЕО (ОВ L 236, 8.9.2007 г., стр. 7).

(3) ОВ L 71, 10.3.2004 г., стр. 30. Решение, изменено с Регламент (ЕО)
№ 1792/2006 (ОВ L 362, 20.12.2006 г., стp. 1).



(13) Директиви 64/432/ЕИО, 90/539/ЕИО, 92/35/ЕИО,
92/119/ЕИО, 93/53/ЕИО, 95/70/ЕО, 2000/75/ЕО,
2001/89/ЕО, 2002/60/ЕО, и Решения 2001/618/ЕО и
2004/233/ЕО следва да бъдат съответно изменени.

(14) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот-
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Директиви 64/432/ЕИО, 90/539/ЕИО, 92/35/ЕИО, 92/119/ЕИО,
93/53/ЕИО, 95/70/ЕО, 2000/75/ЕО, 2001/89/ЕО, 2002/60/ЕО,

и Решения 2001/618/ЕО и 2004/233/ЕО се изменят в съот-
ветствие с приложението към настоящото решение.

Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 7 ноември 2007 година.

За Комисията
Markos KYPRIANOU

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Директиви 64/432/ЕИО, 90/539/ЕИО, 92/35/ЕИО, 92/119/ЕИО, 93/53/ЕИО, 95/70/ЕО, 2000/75/ЕО, 2001/89/ЕО,
2002/60/ЕО, и Решения 2001/618/ЕО и 2004/233/ЕО се изменят както следва:

(1) Директива 64/432/ЕИО се изменя, както следва:

а) В точка 4.2 от приложение Б, вписванията за Германия, Дания, Франция и Унгария се заменят със следното:

„DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Standort Jena
Naumburger Str. 96a
07743 Jena
Tel. (49-3641) 804-0
Fax (49-3641) 804-228
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Bülowsvej 27
DK-1790 Copenhagen V

FR Laboratoire d’études et de recherches en pathologie animale et zoonoses
AFSSA-LERPAZ
23, avenue du Général-de-Gaulle
F-94703 Maisons-Alfort Cedex

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“

б) В точка 4.2 от приложение В, вписванията за Германия, Дания, Франция и Унгария се заменят със следното:

„DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Boddenblick 5a
17493 Greifswald — Insel Riems
Tel. (49-38351) 7-0
Fax (49-38351) 7-219
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Bülowsvej 27
DK-1790 Copenhagen V

FR Laboratoire d’études et de recherches en pathologie animale et zoonoses
AFSSA-LERPAZ
23, avenue du Général-de-Gaulle
F-94703 Maisons-Alfort Cedex

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“
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в) В Глава II от приложение Г, параграф А се изменя, както следва:

i) точка 1 се заменя със следното:

„1. Антигенът, който следва да бъде използван в теста, трябва да съдържа гликопротеини на левкозен вирус по
говедата. Антигенът трябва да бъде стандартизиран спрямо стандартен серум (EI серум), доставен от
Technical University of Denmark, Copenhagen V.“

ii) в точка 2, първото изречение се заменя със следното:

„Официалните институти, посочени по-долу, трябва да отговарят за калибрирането на стандартни работни
антигени на лабораторията срещу официалния ЕИО стандартен серум (El серум), доставен от National Vete-
rinary Institute, Technical University of Denmark, Kalvehave.“

iii) в таблицата в точка 2, вписванията за Германия, Дания и Унгария се заменят със следното:

„DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Standort Wusterhausen
Seestraße 55
16868 Wusterhausen
Tel. (49-33979) 80-0
Fax (49-33979) 80-200
E-Mail: poststelle.wus@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Lindholm
DK-4771 Kalvehave

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“

(2) В точка 1 от приложение I към Директива 90/539/ЕИО, вписванията за Дания и Унгария се заменят със следното:

„DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Hangøvej 2
DK-8200 Aarhus N

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“
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(3) Директива 92/35/ЕИО се изменя, както следва:

а) В точка А от приложение I, вписванията за Чешката република, Германия, Дания, Франция и Унгария се заменят
със следното:

„CZ Státní veterinární ústav Jihlava
Rantířovská 93
586 05 Jihlava
Website: http://www.svujihlava.cz
Tel.: (420) 567 14 31 11
Fax: (420) 567 14 32 62
E-mail: info@svujihlava.cz

DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Boddenblick 5a
17498 Greifswald — Insel Riems
Tel. (49-38351) 7-0
Fax (49-38351) 7-219
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Lindholm
DK-4771 Kalvehave

FR Laboratoire d’études et de recherches en pathologie animale et zoonoses
AFSSA-LERPAZ
23, avenue du Général-de-Gaulle
F-94703 Maisons-Alfort Cedex

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“

б) Приложение II се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ II

РЕФЕРЕНТНА ЛАБОРАТОРИЯ НА ОБЩНОСТТА

Laboratorio Central de Sanidad Animal de Algete
Carretera de Algete, km 8
E-28110 Algete (Madrid)
Tel. (34) 916 29 03 00
Fax (34) 916 29 05 98
Correo electrónico: lcv@mapya.es“

(4) В точка 5 от приложение II към Директива 92/119/ЕИО, вписванията за Германия, Дания, Франция и Унгария се
заменят със следното:

„DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Boddenblick 5a
17493 Greifswald — Insel Riems
Tel. (49-38351) 7-0
Fax (49-38351) 7-219
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Lindholm
DK-4771 Kalvehave

FR Laboratoire d’études et de recherches en pathologie animale et zoonoses
AFSSA-LERPAZ
23, avenue du Général-de-Gaulle
F-94703 Maisons-Alfort Cedex
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HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“

(5) В приложение А към Директива 93/53/ЕИО, вписванията за Германия, Дания и Унгария се заменят със следното:

„DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Boddenblick 5a
17493 Greifswald — Insel Riems
Tel. (49-38351) 7-0
Fax (49-38351) 7-219
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Hangøvej 2
DK-8200 Aarhus N

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“

(6) В приложение В към Директива 95/70/ЕО, вписванията за Белгия, Германия и Унгария се заменят със следното:

„BE Laboratory for Microbiology in Foodstuffs
University of Liège
Boulevard de Colonster 20
Bât. 43 bis, Start-Tilman
B-4000 Liège

DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Boddenblick 5a
17493 Greifswald — Insel Riems
Tel. (49-38351) 7-0
Fax (49-38351) 7-219
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“
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(7) В точка А от приложение I към Директива 2000/75/ЕО, вписванията за Чешката република, Германия, Дания и
Унгария се заменят със следното:

„CZ Státní veterinární ústav Jihlava
Rantířovská 93
586 05 Jihlava
Website: http://www.svujihlava.cz
Tel.: (420) 567 14 31 11
Fax: (420) 567 14 32 62
E-mail: info@svujihlava.cz

DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Boddenblick 5a
17493 Greifswald — Insel Riems
Tel. (49-38351) 7-0
Fax (49-38351) 7-219
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Lindholm
DK-4771 Kalvehave

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“

(8) В точка 1 от приложение III към Директива 2001/89/ЕО, вписванията за Чешката република, Германия, Дания и
Унгария се заменят със следното:

„CZ Státní veterinární ústav Jihlava
Rantířovská 93
586 05 Jihlava
Website: http://www.svujihlava.cz
Tel.: (420) 567 14 31 11
Fax: (420) 567 14 32 62
E-mail: info@svujihlava.cz

DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Boddenblick 5a
17493 Greifswald — Insel Riems
Tel. (49-38351) 7-0
Fax (49-38351) 7-219
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Lindholm
DK-4771 Kalvehave

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“
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(9) В точка 1 от приложение IV към Директива 2002/60/ЕО, вписванията за Чешката република, Германия, Дания и
Унгария се заменят със следното:

„CZ Státní veterinární ústav Jihlava
Rantířovská 93
586 05 Jihlava
Website: http://www.svujihlava.cz
Tel.: (420) 567 14 31 11
Fax: (420) 567 14 32 62
E-mail: info@svujihlava.cz

DE Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Boddenblick 5a
17493 Greifswald — Insel Riems
Tel. (49-38351) 7-0
Fax (49-38351) 7-219
E-Mail: poststelle@fli.bund.de

DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Lindholm
DK-4771 Kalvehave

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“

(10) В буква г) от параграф 2 от приложение III към Решение 2001/618/ЕО, вписванията за Дания и Унгария се заменят със
следното:

„DK National Veterinary Institute, Technical University of Denmark
Lindholm
DK-4771 Kalvehave

HU Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: 1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“

(11) Приложение I към Решение 2004/233/ЕО се изменя, както следва:

а) вписвания 4 и 6 за Германия се заменят със следното:

„4. Landesamt für Verbraucherschutz Sachsen-Anhalt
Fachbereich 4 Veterinärmedizin
Haferbreiter Weg 132—135
D-39576 Stendal

6. Friedrich-Loeffler-Institut
Bundesforschungsinstitut für Tiergesundheit
Institut für epidemiologische Diagnostik
Seestraße 55
D-16868 Wusterhausen“
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б) вписвания 1 и 2 за Чешката република се заменят със следното:

„Státní veterinární ústav Praha
Sídlištní 24
163 05 Praha 6 – Lysolaje
Tel.: (420) 251 03 11 11
Fax: (420) 220 92 06 55
E-mail: sekretariat@svupraha.cz“

в) вписването за Испания се заменя със следното:

„Laboratorio Central de Sanidad Animal de Santa Fe
Camino del Jau, s/n
E-18320 Santa Fe (Granada)
Tel./Fax (34) 958 44 04 00/12 00
Correo electrónico: clvgr@mapya.es“

г) вписването за Унгария се заменя със следното:

„Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ, Állat-egészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
Central Agricultural Office, Veterinary Diagnostic Directorate
Address: H-1149 Budapest, Tábornok u. 2.
Mailing Address: 1581 Budapest, 146. Pf. 2.
Tel.: +36 1 460-6300
Fax: +36 1 252-5177
E-mail: titkarsag@oai.hu“
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ПОПРАВКИ

Поправка на Регламент (ЕО) № 1303/2007 на Комисията от 5 ноември 2007 година за определяне на подробни
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1966/2006 на Съвета относно електронното записване и отчитане

на риболовни дейности и относно средствата за дистанционно наблюдение

(Официален вестник на Европейския съюз L 290 от 8 ноември 2007 г.)

Публикацията на посочения регламент в гореспоменатия брой на Официален вестник се анулира.
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